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Delivery note

BOHAI TRIMET Autemotive Holding GmbH Pagediof1

Aluminiumallee 1 « D-06493 Harzgerode % Qur VAT-No. Nr./ No.
DE306685527 23104115

Magna PT S.p.A. §9 Your VATNo. Datum 1 Date

Via dei Ciclamini, n. 4 Q IT04886850728 08.05.2023

70026 Modugno (Bari) S

ltalien
&
@Q Kunde Lieferant
\ Supplier

Customer

@ Client Foumisseur
H 101102 91002733
thre Zelchen / Bestell-Nr, / Lieferplan-Nr. f,Datum Abschiuss.Nr Unsere Abteilung Hausruf
Customer Identification / Order No. / Date“@\‘:’/ ) Additions Supplier Department Tel. Ext.
Raférence cllent / N* et Date de la comm) Department founisseur Tél Intdr.
-

A\\\@a 550004558801 93214
Versandart "> Frei Unfret Verpackungsart Bruttogewicht kg Nettogewicht kg
Type of shipment Paid Unpaid Packaging Gross Welght kg Nat Welght kg
Mode d'expédition Truck Franco | Portddr | Mode démballage Brut Poids kg Net Poids kg
Abholung Direkt Kurier X | siehe unten 1.635,12 1.299,12
Versandansehrift f Ship to address ! Adresse d'expédition Werk-Nr. Empfangs-/ Abladestelle

Customer Factory Unloading location
\I\;‘_ag;a. ET ]S'p‘_A.' 470026 M' d BA [tali Lisu de dechargement (code)
1a ael Giclamini oqugno alien
g 100 14249

Pos.  Tellenummaer /! Auftragsdaten Mengoe

Customer Part No. Piece

N° de piece du destinaire Quantité ? u—m
\We deliver according to our General terms of sales, delivery and payment of
BOHAI TRIMET Automotive Helding GmbH (siehe www.trimet.de).

10 30452.04 120 pieces
Text KGH DCT300 Daimler Benzin KUEHNE+NAGEL s
Drawing No.: 251.0.3146.63 ACCETTAZIONE MERCE
Drawing date / index: 21_002387-01, d/ 06.07.21 e
Guantita dichiarata: QD

Your art.no. 2510314663 - L
Material: Leg. 226 lgo’gu? 06 1, Quantits effettiva:

Tipo Imballaggio:

HS-Code 76169910 . .

balli: H
Country of Origin DE 2:::: : - ﬁel cchede dimballo: -@/
Weight (MTZ) 1.209,120 kg SO VU l?,L,Q A 5 | 23

Fima|
iy
TBA-500002 DCT300 DAG FT 24 pieces a 0 pieces 264 kg
TBA-501494 Basispalette HDPE 4 pieces & 30 pieces 72 kg
Delivery FCA-frei Frachtfihrer lﬁ’ ¥
Steuerfreie innergemeinschaftliche Lieferung V/,'g &E‘ﬁ; '
%icy e Y
é?/?',, y v :jﬁ;’ ﬁ
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Notices of receipt Quantity check Quality control ’Rﬁcm‘!@p,tc; , . trlégz%r'ntmg conﬁ'éﬁq J]
Date Iﬁfa cs .‘i'f.'}g £y
= .{j&/: 7 fre.

Name lfra .
=3 . Py
W E_QLQ@—: ] p ,]c
Business hours frotn Monday to Friday 07:00 to 17:00

BOHAI TRIMET Automotive Holding GmbH Geschafisfihrung: Andreas Kiebel {CEO) » Yan Chen + Chao Chen
Aluminiumaliee 1 Sitz der Gesellschaft: Harzgerode + Handelsregister Stendal, HRB 23166
D-06493 Harzgerode Umsatzsteuer-ldent.-Nr.: DE306685527+ Steuer-Nr.: 117/105/07416

Deutsche Bank AG, Magdeburg « DEUTDESM - DEBS 8167 0000 0210 4162 00

Telefon; +49 (0) 39484 50-0 « Telefasc +49 (0) 39484 50200
automotive@bohai-trimet.com « www.bohal-trimet.com Harzsparkasse, Wemigerode - NOLADE2{1HRZ - DE29 8105 2000 0324 4041 31
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LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE @ ! NATIONAL CONSIGNMENT NOTE

SCRISOARE DE TRANSPOAT INTERNATIOMAL
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§ & E Ce transport est soumis, nonobstant toute clause contraire, 2 la Convention relative au contrat de transport international de marchandises par route (CMR)
§ E'ﬁ 20 This cammiage Is subJact, notwithstanding any clausete the contrary, to the Convention on the Contract fer the Iniarnaﬂonal Cardaga of Goods hy Hoad [CMR)
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